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Introducció
 El valencià no té problemes com a llengua de l'ensenyament,

sobretot en l’educació primària, tant en la direcció docent-
discent com en la discent-docent i en la discent-discent dins
de la classe. Però aquest fet pot variar en el moment en què
la relació entre l’alumnat es trasllada a l'espai no estrictament
acadèmic, al pati o al carrer. Perquè l'espai de la llengua de
l’alumnat llavors és ocupat pel castellà, que predomina en els
mitjans i en les indústries culturals.

 El valor que es dona a la llengua pròpia també es veu afectat
pels mitjans de comunicació bàsics: ràdio i televisió, on el fet
de conèixer la llengua no és impediment per ser-ne ni
emissor ni receptor.



Aprenem valencià i usem la llengua
 El consum de productes culturals en valencià (pel·lícules, 

música, revistes, novel·les...) sempre ha estat un objectiu 
dels centres d’aprenentatge de valencià de la Universitat 
Politècnica de València.

 Els serveis lingüístics de les universitats vam ser els primers a 
dissenyar una campanya de Cinema en valencià per tal de 
pal·liar la poca oferta doblada en la nostra llengua a les sales 
comercials de cinema del País Valencià, i en molts casos ho 
férem coordinant-nos amb les oficines de promoció dels 
ajuntaments.







Els canvis d’usos lingüístics i 
d’interacció social

En les darreres dècades, s’ha anat forjant una situació sociolingüística
inèdita: la població jove d’entre 15 i 29 anys constitueix la franja d’edat que
presenta un coneixement de la llengua més alt, però, alhora, en fa un ús
molt per davall de les seues capacitats.
Els usos lingüístics que es duen a terme en aquesta franja d’edat no es
corresponen en proporció amb les seues destreses lingüístiques. Una de les
raons que expliquen aquesta situació la trobem en el fet que el contacte
quotidià amb el castellà creix de manera significativa en l’oferta cultural i
de lleure que els joves tenen a l’abast, és fàcil adonar-se que l’oferta en
castellà en certs sectors — com ara el cinema o els mitjans de comunicació
orals i escrits— supera amb escreix l’oferta disponible en valencià.
També, segons Baldaquí (2009: 76), hi ha altres factors que incideixen en
l’ús lingüístic i que no estan directament relacionats amb la competència
lingüística, com són la primera llengua, la percepció del grau d’ús de la
llengua en l’entorn on es viu, l’actitud cap a la llengua, l’adscripció a un
grup etnolingüístic i el grau d’identificació amb aquest grup.



Els canvis d’usos lingüístics i 
d’interacció social

 Si ens endinsem en l’estat de la qüestió del català i els canvis
d’usos lingüístics i d’interacció social. La simptomatologia és
compartida: hi ha un retrocés dels usos lingüístics a tots els
territoris catalans.

 Les estadístiques sobre pràctiques de consum cultural en funció de
la llengua a Catalunya, evidencien que de les dotze pràctiques
recollides, només n’hi ha tres on s’imposa el català al castellà:
escoltar la ràdio, visitar exposicions i assistir a espectacles. La resta
domina de manera “esfereïdora” el castellà: en la lectura, les
audiovisuals i el cinema, els videojocs (només un 4’2% del consum
es fa en català).

 Al País Valencià no tenim dades de consum cultural en funció de la
llengua però sí que hi ha dades genèriques de consum cultural:
l’escolta de música, després de la visió de programes televisius,
és la pràctica cultural més estesa, ja que la realitza un 86% dels
enquestats (2015).



Música en valencià
L’escenari musical en valencià sembla que és el que gaudeix de 
més bona salut en l’àmbit cultural valencià.
Dels grups en valencià més escoltats a Spotify segons l’estudi 

que Sons de Xaloc va fer l’any 2020, trobem el grup de rap de 
Montcada, Atupa, amb 14.892 oients. Cançó més escoltada: 
Llengua. 

[...]Sumar coneixements per parlar bé i perfeccionar

El nexe que ens uneix veure com creix al teu costat

La quantitat de gent que decideix alçar les mans

I junts i juntes comprometre'ns pel valencià.





La nova llei de l’audiovisual i les 
plataformes digitals

 La nova llei obliga les cadenes a dedicar el 51% del temps d'emissió a obres
europees, la meitat en llengua oficial o cooficials de les comunitats. D'aquesta
subquota, RTVE “reservarà un mínim del 15% a obres audiovisuals en alguna de
les llengües oficials de les comunitats autònomes , tenint en compte la població i
reservant-ne un 10% per a cadascuna”. I les televisions de pagament hauran de
reservar un 30% del catàleg a obres europees. La meitat (15%) han de ser obres
en llengües oficials a Espanya i, d'aquesta subquota, el 40% han de ser obres
audiovisuals en alguna de les llengües oficials de les comunitats.

 La llei dicta que el 5% dels ingressos d’aquelles plataformes que facturen més
de 10 milions d’euros anuals a Espanya s’han de destinar a produir obra
europea. D’aquests diners, el 70% ha de ser producte rodat en qualsevol de les
llengües de l’Estat. I, dins d’aquesta partida específica, el 15% s’ha de reservar
per al català, gallec o basc.





Agents  355

La llista final



Potenciem la cultura en valencià



Potenciem la cultura en valencià
 Potenciem espais culturals que creen en llengua 

pròpia.



Divulgació cultural i lingüística







Col·laborem amb activitats culturals properes



CONCLUSIÓ
La població jove és un dels elements clau que ens permetrà garantir
o farà comprometre la normalització lingüística del valencià. Segons
Melià (2003), existeixen dos motius essencials que fan dels joves i
adolescents un grup bàsic per a establir una projecció de futur sobre
la situació sociolingüística. D’una banda, els joves es troben en un
moment vital en el qual ja tenen consolidats bona part dels
coneixements, les actituds i les representacions amb relació a la
llengua i això condiciona la seua tria lingüística. De l’altra,
constitueixen el gruix de població al qual es dirigeix una bona part
de l’oferta cultural i d’oci (publicitat, activitats de lleure, formació
complementària, etc.), la qual cosa implica que les entitats que
promouen aquestes activitats, amb la voluntat d’aproximar-s’hi,
haurien de fer unes determinades tries lingüístiques per a constituir
aquesta oferta en valencià.
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